dili, da bi ustregli svojemu duhu, zaverovanemu v dovrienost in popolnosi.
Odreéi se moramo zadovoljstvu, ki bi nam ga morda prinesla praviéna sodba.
Sodis¢a ni in pravici ne bo zadoiteno. Vse je ze delinitivno: mrtvi ne bodo
slifali sklepa o svoji rehabilitaciji in najsi so umrli sre¢ni ali obupani, so zdaj
brez razlike potopljeni v ni¢. S premescanjem gnijoéega mesa, ki zaudarja po
etru in kafri, se ne bo ni¢ spremenilo. Zalitve in prekletstva zadevajo le Zive.
Premisljanje je le magiéni obred, prazna arovnija, ¢e ga ne spremlja prakti¢na
aplikacija. Ta nauk je potegnil iz preteklosti Hrustov, ki dobro pozna ne-
¢imrnost svojih kolegov politikov in ve, da jih prizadene edino tako, ¢e jim
pokaZe, da je mogoce iz marmorja njihovih kipov narediti pljuvalnike.

Prevedel Davorin BaZec

OBLETNICA NOVE VELJAVE
RETOROMANSKEGA JEZIKA

Janko Pleterski

Svicarji so letos obhajali 25. obletnico sploinega referenduma, s katerim
so 20.februarja 1938 spremenili ustavo tako, da so priznali retoromans&ino
kot &etrti nacionalni jezik. Ne prej ne poslej ni kak referendum pokazal
takine enodudnosti Svicarskih volivcev, kakor ta: 574.991 »dac in 52.827 sne«.
Starinski jezik, ki ga danes v Svici govori blizu 50.000 1judi, in sicer v kantonu
Graubiinden, se je enakopravno uvrstil med ostale tri jezike Svicarske na-
cionalne skupnosti, nem&kega, francoskega in italijanskega, obenem pa je ta
skupnost obljubila ohraniti ga prihodnjim rodovom kot trajno vrednoto. Pri-
zadevanja zasebnih in dolga desetletja ne posebno &tevilnih fastiveev in pri-
vrzencev retoromanske materini¢ine so dobila najviijo sankcijo suverenega
naroda, stvar ohranjevanja in gojenja tega jezika je postala terjatev drZavmne
politike.

Pred referendumom je zvezna vlada voliveem v slovesnem pismu takole
orisala pomen glasovanja o retoromanskem jeziku: >Eno od osnovnih vedil, ki
sloni na njih $vicarska drZavna misel, je nafelo enakopravnosti nasih nacio-
nalnih jezikov. Svicarska nacija ni posledica skupnosti jezika, rajsi je to skup-
nost duha, ki ga izraZa volja ljudstev razli¢nega jezika, da kot en narod skupaj
Zivijo in da ohranjujejo in branijo v skupni zgodovinski usodi pridobljeno
svobodo in vzajemno povezanost... Ta svobodna ureditev ima Ze globljo ko--
renino v eni izmed tistih glavnih potez, ki dolo¢ajo dufevno obli¢je Svicarske
demokracije: v spoftovanju pravice in svobode €loveske osebnosti in s tem
pravice materinskega jezika. Brez svobode materinskega jezika si ni mogoée
zamisliti resniéne svobode duha.c

Beseda o priznanju retoromanskega jezika kot potrdilu ¥vicarskega mna-
cionalnega izroéila in o skupni obrambi tega izro¢ila v tistem &asu ni bila
prazna. Napadalnost nem¥kega nacizma, ki je zahteval zedinjenje vseh deZel
nemSkega jezika v Veliki Neméiji (bilo je tik pred prikljuéitvijo Avstrijel.
pozelenje italijanskega fafisticnega imperializma ne samo po italijanskih.
ampak tudi po retoromanskih delih Svice, vse to je od $vicarskega naroda

270




terjalo, da o€itno pokaZe svoj ¢ut za skupnost in svojo vzajemno privrZzenost,
ne glede na jezikovne razlike. Glasovanje o retoromanskem jeziku je to
nacionalnopolitiéno nalogo v celoti izpolnilo. Poudarek, da je retoromans$cina
najbolj »8vicarski« izmed jezikov, ki se govore v Svici, je pokazal veliki
pomen tega jezika za vse Svicarje, &eprav govori ta jezik le njihov majhen
deléek. >Svojim retoromanskim prijateljem moramo Ze danes biti trajno
hvaleZni,« je v jubilejnem letu zapisal ¢lan zveznega sveta Philipp Etter, >ker
so s svojim gibanjem in s svojimi terjatvami dali zveznemu svetu, svetom
kantonov in Svicarskemu ljudstvu priloZnost preprié¢ljive manifestirati v &asu
stiske vse tisto, kar je tedaj pomenilo Svicarsko drZavno zavest in kar ia
zavest pomeni danes in jutri.c

Morda bi se komu zdelo, da v tej, rekli bi, utilitaristi¢ni luéi glasovanje
z dne 20. februarja 1938 nima ve¢ toliko vzgledne pomembnosti kot dejanje.
ki bi izviralo iz ¢istega spoStovanja in ljubezni do ¢lovekove osebnosti in s
tem tudi do njegove materini&ine, in to ne glede na Stevilnost in mo& druz-
bene skupine, ki jo take osebnosti sestavljajo, ampak da gre pat za dejanje
iz politiéne potrebe. Temu pomisleku je moé& odgovoriti, da ravno ta sodobni
zgodovinski primer, da je bilo priznanje enakopravnosti in enakovrednosti
neznatne narodnostne skupine Zivljenjskega pomena za celo, za veliko drZzavno
skupnost, za izostritev njenega demokrati¢nega Cuta, za vzvalovanje njene
zavesti lastne vrednosti in obrambne pripravljenosti, da ravno ta primer pre-
pri¢ljivo opominja, da ne smemo meriti s preprostim vatlom pomena in
potenc Se tako majhnih narodnosti, da vsaka izmed njih pomeni ne le kul-
turno, ampak tudi politiéno vrednost zase. Ne »naravnac asimilacija malih,
manj$ih in najmanj$ih, ne deklarativna enakopravnost kot blaZilo boleéin
umiranja, ampak zavesten, tvorni napor za ohranitev vseh vrednot &loveka,
med katere Stejejo tudi male narodnosti. Kdo more %e danes preceniti in
predvideti, kaj pomenijo ¢lovedtvu danes in kaj bodo pomenile jutri?

Ali pa ni tak3no gledanje v nasprotju z duhom &asa, ki prina%a s seboj
zdruzevanje ustvarjalnih sil na vseh podroéjih? Zanimivo je, kaj s tega
vidika pravijo o svoji odloditvi izpred Cetrt stoletja Svicarji sami: >Ce na-
tanko pogledamo, je bilo to, kar se je tedaj zgodilo, v resnici integracija,
seveda po §vicarskem vzorcu. In v tem je pomen spominskega dne tudi za
zdanji ¢as. Kajti ta éarovna beseda ima danes §irok zamah in ni tezko videti,
kako blestede spreminjasta, mnogopomenska in dvomljiva je njena vsebina.
Primer, ki se je zgodil pri nas in na osnovi naSe postave, govori, da je
treba na zaletek vsega postaviti pravo miselnost, brezpogojno pripravljenost
priznati, kar je druganega, majhnega in Sibkega, spoznanje o lastni vred-
nosti samorastnega, strpnost in razumevanje. Nih¢e pri nas ne more verjeti,
da bi taksna miselnost obenem s federalistitno ureditvijo naSe drZave in
njeno nevtralnostjo pomenila preostanke premaganega &asa. Ce bi bilo to
res, potem bi znamenja za ,novo’ na zahodu po naSem mnenju ne bila ugodna.c

Priznanje retoromanséine za nacionalni jezik je seveda imelo velike
prakti¢ne posledice predvsem za retoromansko ljudstvo samo in pa za nje-
govo gibanje za lastno jezikovno, kulturno, gospodarsko in polititno obliko-
vanje. Retoromanom je pomoé vsega Svicarskega naroda bila Ze hudo potrebna,
da bi se refili kot etni¢na skupina pred slepimi razdiralnimi in vse izravna-
vajoéimi vplivi, ki jih je kapitalistiéno gospodarstvo zaneslo tudi v najbolj

271



odroéne gorske doline. Naseljevanje tujejezi¢nega Zzivlja zaradi tujskega
prometa, zlasti nemSkega, migracije v zvezi z industrializacijo itd. so v
zadnjem stoletju moc¢no nacele podro&ja, ki se je v njih retoromanska sre-
dina ohranila iz antiénih asov. Absolutno Stevilo retoromanskega prebivav-
stva v kantonu Graubiinden se sicer ni veliko spreminjalo (leta 1880 — 37.794,
leta 1950 — 40.109 oseb z retoromansko materinitino), zato pa se je njegov
relativni delez pri vseh &tetjih vznemirljivo manj8al: od 39,8 %, v letu 1880
na 292 7% v letu 1950. V istem obdobju je nemiki delez narastel od 46 % na
56,2 %, italijanski pa je ostal skoraj nespremenjen (13.6 % oziroma 13.2 %).

Polozaj Retoromanov je bil &edalje teZji ne samo zato, ker so bili veéidel
kmetkega znafaja in zato podvrZeni spremembam v zvezi z modernim
gospodarskim razvojem, ampak tudi zato, ker so izoliran etni¢ni drobec. Bili
so, kakor je zapisano v uvodniku jubilejne Stevilke Neue Ziircher Zeitung,

prepudéeni &isto samim sebi in v svojih gorah so se brez Goetheja. Racina

in Danteja, brez vsega duhovnega samoljubja stoletja poSteno drzali svojega
jezikovnega imetja.c Prav posebna teZava je %e to, da je ozemlje, na katerem
zive Retoromani. zaradi tezke prehodnosti razbito na 3tevilne manj$e zem-
ljepisne enote. Vsaka od teh enot govori posebno naredje in ta naredja se
med seboj tako mo¢no razlikujejo, da doslej ni bilo mogode ustvariti enotnega
knjiZnega jezika. V retoromanskih $olah se danes pou¢uje retoromaniéina v
petero razliénih oblikah, kar praktiéno pomeni. da ima vsaka nareéna skupina
svoj knjizni jezik. Razlike med temi naredji so znatne, celo tako velike, da
Romani iz razliénih dolin v medsebojnem stiku véasih raje uporabljajc
nemséino, kot pa da bi se trudili razumeti drugo naredje svojega jezika.
Razume se, da je vse to moé¢no zaviralo smisel romanskega prebivavstva za
razvijanje svojega materinskega jezika. Zanj je nemS&¢ina bila tisti jezik, v
katerem si je sluzilo kruh in si ustvarjalo pogoje za boljdo eksistenco.
Nems&é¢ina je zanj bila in je v veliki meri %e danes tako imenovani Brof-
sprache — jezik kruha.

Vse to je povzroéilo, da so &tevilne romanske ob&ine konec prejénjega
stoletja zafele opuiEati romand¢ino v %olah in namesto nje uvajati nem3ki
uéni jezik. Proces je Sel tako dale¢, da je nastala resna nevarnost, da bi
romanski jezik popolnoma izumrl, ker ga je tudi prebivavstvo samo zalelo
opuddati, Toda ta doslej najvedja nevarnost za obstoj romanskega jezika in
kulture je vzbudila med Romani sile, ki so se zafele organizirano upirati
asimilacijskim procesom. Ustanovila so se razna kulturna drustva za zaSéito
romanskega jezika, na njihovi osnovi pa se je kot zbirna organizacija leta 1919
konéno izoblikovala »Lia Rumantscha« »>Ligia Romontschaz.

Namen sLie Rumantschec je ohranjevanje in pospeSevanje retoroman-
skega jezika in kulture. V svojem delovanju se je utrdila kot reprezenta-
tivna organizacija Retoromanov. Strankarsko ni vezana in zdruZuje v sebi
vse sile, ki so usmerjene k zagotovitvi kulturnih in pa tudi politiénih avto-
nomnih potreb retoromanskega prebivavstva. Zanima se za vse ozemlje, na
katerem Zive Retoromani, in si postavlja za nalogo dosedi trajnost retoroman-
skega znalaja tega ozemlja. Pri tem upoSteva vse tiste obé&ine, ki zna%a v njih
delez retoromanskega prebivavstva vsaj 10 %. Od zveznih in kantonalnih
oblasti je »Lia Rumantschac priznana kot oficialna predstavnica Retoromanor
in njeno mnenje upo¥tevajo pri vseh ukrepih, ki se ti¢ejo interesov roman
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skega podroéja. V veliki veéini konkretnih Zivljenjskih vpraSanj, od 3ole
do urada itd.,, pa je »Lia Rumantscha¢ navezana na sodelovanje z obéinami,
kajti ob&ine uzivajo zelo Siroke avtonomne pravice. Od tega, ali se ji posreéi
pridobiti vedino obéinskih odbornikov v kaki obéini, je odvisno, ali bo v
$oli romanski ali nemski uéni jezik. Od tega razumevanja je odvisno, koliko
bo ob&ina sama prispevala za akcije »Lie Rumantsche« v obé&ni, odvisna je
dvojezi¢nost oziroma enojezi¢nost napisov, odvisna je uporaba enega ali dveh
jezikov v uradnem poslovanju itd. TakSna navezanost na politiéni polozaj v
posameznih obé&inah je drugi element, ki povefuje nestabilnost retoroman-
skega jezikovnega obmoéja. 7 drugimi besedami, ne samo spremembe v
etni¢ni strukturi tega ozemlja, marveé tudi spremembe v politiénem sestavu
ob&in lahko vplivajo na obmoé&je uveljavljanja retoromanskega jezika. »Lia
Rumantscha« je v svoji dolgoletni dejavnosti prifla do primernih metod sode-
lovanja z obéinami in uveljavljanja romanskih interesov. Glavna delovna
metoda je pridobivanje javnega mnenja in preprifevanje posameznih obéin
o potrebi vkljuevanja v retoromansko kulturno akcijo, metoda, ki jo na
kratko imenujejo: od vasi do vasi, od &loveka do &loveka.

Pravne osnove danainjega poloZaja retoromanskega jezika v sistemu
kantona Graubiinden so razmeroma malo opredeljene. Romanskemu prebi-
vavstva dajejo samo splodno, nafelno oporo, vsebujejo pa zelo malo doloéb,
ki bi obvezno ali kako drugace predpisovale rabo romanskega jezika v javnem
poslovanju. Retoromanska stran pogreSa v prvi vrsti glavno zagotovilo tistega,
¢emur pravijo Svicarji sjezikovni mire, zagotovilo, ki velja sicer po vseh
drugih Zvicarskih podroéjih: stalnost teritorialnega obmoéja jezika.

sLia Rumantschac je leta 1947 predloZila zvezni vladi, naj bi ta dosegla
sprejem ustavnega zakona, ki bi &&itil retoromanski jezik na njegovem
ozemlju. Vloga :Lie Rumantsche« je tedaj navajala: »Vsak nacionalni jezik
ima trdno doloéeno ozemlje. Tudi retoromansko jezikovno ozemlje naj bi
bilo natanko omejeno in naj bi se kot taksno tudi obravnavalo. Medtem ko
je npr. nemsko-francoska jezikovna meja (v Wallisu, Freyburgu in Bernski
Juri) Ze leta administrativno fiksirana, ne obstaja v Graubiindnu na dolgih
podrot¢jih nobena dejanska ,jezikovna fronta® veé. Na zelezniski progi Chur—
St. Moritz npr. se izmenjujejo procentualno bolj ali manj romanske ob&ne s
procentualno bolj ali manj nemskimi ob&inami. Ob¢&ine, ki so v Graubiindnu
izredno avtonomne, lahko po lastnem sklepu od danes do jutri uvedejo na-
mesto romanskega nems$ki Solski naért, ¢e npr. zraste nemfko prebivavstvo
zaradi kake nove industrijske naprave ez 50 %. V drugih jezikovnih pod-
ro&jih bi taki preobrati ne bili mogoé¢i. Ce se npr. v kak3ni tesinski vasi naseli
veliko Stevilo nem$kih Svicarjev, bodo %ola, cerkev, upravni jezik vendarle
ostali italijanski. Drugate pa je v retoromanski Svici, ki nima za seboj pre-
stiza velikega kulturnega podrofja in kjer se romaniéina le prelahko umika
mnogo ,koristneji’ nems&ini. Polozaj bi bil drugafen, &e bi podroéje, ki je
priznano kot romansko, bilo od drzave v dolofeni meri proglaSeno kot
,romanska cona‘’. Potem bi se naseljenci iz nem8ke Svice mnogo raje naudéili
deZelnega jezika in bi se s€asoma vZiveli v romansko nacionalno skupnost.
Kdaj in koliko bi bila takSna drZavna ureditev, kar zadeva retoromansko
jezikovno ozemlje, mogoda, naj ostane za sedaj prepusfeno §tudiju pravnikov.
Seveda ne smejo biti s tem omejene demokratiéne pravice svobodnega nase-
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ljevanja niti ne okrnjena obéinska avtonomija, ki je prav v Graubiindnu
tako ljubosumno varujejo. Mislimo na neko vrsto zakona za za3tito jezika
po zgledu na zakon za za$fito domovine, zakona za ohranitev nacionalnih
spomenikoy, zakona o nacionalnih parkih itd. Razmejitev jezikovne cone bi
se seveda morala izvesti v sporazumu s prizadetimi ob&inami, kar pa bi ravno
v ogrozenih podro&jih bilo tezko. Ravno to ogrozeno podrotje naj bi bilo
kolikor mogo¢e kompakino vkljufeno v jezikovni za&€iini zakon. V takSnem
jezikovnem zaS&itnem zakonu vidimo uéinkovito sredstvo in jamstvo za ohra-
nitev ozemlja, ki je Se retoromansko.«
{Se bo nadaljevalo)

RAZGOVORI

O VSEBINI NASE REVI]JE

Dusan Pirjevec

Neposredna pobuda za priéujo& zapis prihaja iz naslednjega dejstva:
nekateri premiki v vsebinskem ustroju nade revije so vzbudili zaCudenje,
ki se nanaSa predvsem na to, da je v zadnjem &asu odmerjenega veé prostora
prispevkom s sociolosko, gospodarsko in podobno problematiko. Naravno je,
da si spri¢o tak3nih ugovorov zastavljamo vpraSanje, ali so tak3ne vsebinske
spremembe sploh smotrne in ali je torej prav, da se nada revija tudi v bodode
oblikuje v smeri, ki jo dovolj razlofno naznanjajo e omenjeni premiki sami?
Na zastavljeno vprafanje je mogoce Se najlaZe in najhitreje odgovoriti tako.
¢e najprej doZenemo, kaj je smisel teh premikov, in e se nam pri tem posreéi
dokazati, da ne gre le za &isto nakljuéje, marved za nekaj pomembnejSega.
kar ni zasidrano le v subjektivni volji posameznika, pa¢ pa ima hkrati tudi
Sirsi socialni smisel in globlje objektivne vzroke. Ravno zaradi tega pa je
seveda samo po sebi jasno tudi, da o usodi in Zivljenju nade revije ni mogode
razmi$ljati izven splosnega konteksta, izven in brez zveze s splo$nim doga-
janjem. Prav za to splofno dogajanje v obmo¢ju naSega kulturnega Zivljenja
pa je znaéilno mekaj, kar bi Se najlaZe opredelili s pojmom zdruZevanja,
integracije posameznih strok, podro¢ij in dejavnosti. Dogaja se namreé nekaj,
kar %e najlaZe opifemo takole: posamezna podro&ja ali stroke vedno bolj
odlo¢no prestopajo svoje lastne meje. meje svojega ceha, najti skusajo stik
z drugimi podroé¢ji, priti hocejo do nekega skupnega imenovalca. Gre skratka
za integracijo kulture.

Ne da bi navajali posamezne konkretne podatke, ki pri¢ajo o taksnih
integracijskih teZznjah in poskusih, je ofitno, da moramo torej pri razmis-
ljanju o sedanjosti in prihodnosti nase revije izhajati ravno iz tega dejstva.
iz vpraSanja notranje integracije kulture oziroma kulturnih dejavnosti. Res
je sicer, da utegne ta nasa misel vzbuditi vtis samovoljne konstrukeije, saj.
kot refeno, nimamo namena navajati konkretnih dokazil za njeno upravi-
¢enost. Vendar pa lahko konkretna dejstva nadomesti nadelna analiza sama.

kar pomeni, da nam gre najprej za &sto nafelno utemeljitev integracije
v kulturi,
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PROBLEMI SODOBNE DRUZBE

OBLETNICA NOVE VEL JAVE
RETOROMANSKEGA JEZIKA

Janko Pleterski
(Konec)

Zvezna vlada je zahtevo >Lie Rumantschee dala v 3tudij prof. dr. Piederju
Tuorju z bernske univerze, ki pa je o njej dal negativno pravno mnenje.
Tuor vidi moZnost drzavne intervencije v jezikovnem vpraSanju samo na
osnovi ob&inske avionomije. Obéine lahko po njegovem mnenju sprejemajo
predpise o prepovedi uporabe drugega jezika, kakor je bilo to Ze storjeno
leta 1931 v tesinskem zakonu o uporabi tujega jezika v javnih napisih. Ve&
pomislekov pa ima proti temu, da bi drzava lahko prepreéila obéini, da
spremeni uéni jezik v osnovni 3oli. VpraSanja naprej niso ve¢ obravnavali,
vendar »Lia Rumantschac ne misli na to, da bi se svojim zahievam popol-
noma odrekla, kajti ogroZenost retoromanskega podroéja je preved akutna.

Graubiinden sodi med industrijsko najmanj razvite §vicarske kantone.
V zadnjem ¢asu pa se industrija naseljuje tudi v njegovih gorskih dolinah.
Vprasanje je, kakdne posledice bo to imelo za ohranitev retoromanske sredine,
ki je bila v zadnjem polsioletju Ze tako hudo izpodrivana zaradi razvoja
hotelirstva. Ali se bo zaradi priseljevanja drugojeziénega prebivavstva z novo
industrijo in z gradnjo novih elekirarn ponovila usoda stare romanske vasi
San Murezzan, ki je popolnoma utonila v modernem internacionalnem leto-
vistu St. Moritz? »Lia Rumantscha« odgovarja, da to ni neogibna nujnost.
Treba je najti nadin, po katerem se novi industrializacijski val ne bo obrnil
proti vetidel kmefki retoromanski sredini, marvet bo tudi sam podprl reto-
romansko akeijo.

Zlasti dva nalina sta, s katerima se sLia Rumantschac trudi uskladiti
zahteve gospodarstva in potrebe ogroZenega romanstva. Po njenem prizade-
vanju so ob&ne na romanskem jezikovnem podroéiu pri sklepanju pogodb
s firmami o novih gradnjah na njihovem ozemlju zaéele zahtevati, da morajo
investitorji pri gradnji in pozneje v prvi vrsti zaposliti domaéo delovno silo.
Sele, ¢e te ni dovolj, smejo zaposliti tudi tujce. Prva uspeina akcija v tej
smeri je bila nova tekstilna tovarna v obé&mni Trun, kjer je tudi vodstvo to-
varne pokazalo veliko razumevanja za domadi jezik. Podobno je bilo tudi
z novimi podjetji v Scuol/Schuls-Taraspu. Drugi na¢in pa je, da nova indu-
strijska podjetja sodelujejo pri vzdrzevanju romanskih otroZkih vrtecev in
pri splofnem pospeSevanju romanskega Solstva v krajih, kjer se naselijo.
To je nekakZen prostovoljni »kulturni daveke, ki je marsikje Ze dal dobre
rezultate.

Tudi Artur Bauer opozarja v svojem delu o danadnjem poloZaju reto-
romanskega elementa na nenavadno okolis¢ino, da uZivajo drugi Svicarski
jeziki, ki so veliko moé&nejsi, ravno tisto zas€ito, ki jo mora najmanjSa sestra
med temi jeziki pogreSati. Kajti vsi ostali jeziki se opirajo na teritorialno
natelo. Tako je Tessin v 20. letih z uspehom zahteval, da so bile odpravljene
nemske Sole, ki so jih na njegovem ozemlju ustanovili za otroke uradnikov
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gothardske Zeleznice. Mesto Bern se dosledno in z uspehom brani proti temu,
da bi otroci zahodnosdvicarskih priseljencev dobili obéinsko francosko Solo.
Stevilni nem&ko-Svicarski priseljenci v Waattu in Zenevi niso nikoli pomislili
na to, da bi tam ustanovili nemsko Sclo. V Retiji pa je v nasprotju s tem
prislo do Stevilnih primerov, ko so romanske ob&ne uvedle nemski pouk, ne
morda zato, ker bi to zahtevali nems3ki priseljenci, marve¢ zato, sker so
zaradi svojih jezikovnih manjvrednostnih kompleksov menili, da pomeni na-
predek, te se otroci e od prvega Solskega leta ufe nemski.c »Imamo torej
opravka s svojevrstnim primerom,«< piSe Bauer, »da je romanski jezik priznan
in s tem v dolodeni meri celo zajaméen, da pa ne poseduje nobenega ozemlja.
To je za njegov obstoj izredno nevarno, fe posebej zato, ker se ne more
tako kot drugi jeziki Svice, opirati na velika kulturna obmoéja istega jezika
v tujini. Ne bo mogoé&e iti mimo tega, da bi to vprafanje redili, kajti drugade
lahko npr. zgraditev ene same tovarne v neki vasi povzro&i premik stoletne
jezikovne meje. Prebivavei iz Domata-Emsa bi lahko o tem marsikaj po-
vedali. . .«

Leta 1961 je vendarle bil doseZen napredek v pravmnem poloZaju retoro-
manskega jezika v tem smislu, da lahko kantonski mali svet, potem ko je
zaslifal mnenje obéine, razglasi v krajih z nemSkimi osnovnimi Solami, a z
znatno romansko manj¥ino, romanski jezik kot obvezen uéni predmet v pri-
marnih in sekundarnih Solah. Ob¢ina Flims je bila prva, v kateri je bila ta
doloéba uveljavljena. Priéakujejo, da ji bodo sledile e druge. S to dolobo
je jezikovni zna&aj osnovnih Sol postal stabilnejSi in ni veé toliko odvisen od
sludajnih politi¢énih sprememb v ob&ini, kakor tudi ne od sprememb v zvezi
Z migracijo.

Razen s politiéno podporo je 3Zvicarska federacija retoromanski akeiji
pomagala seveda tudi denarno. Od leta 1920 naprej je zvezna vlada podpirala
»Lio Rumantscho« s po 10.000 franki na leto. Drugih 10.000 frankov je vlada
sama porabila po drZavnih organih za pospefevanje in potirebe retoroman-
skega jezika. V enaki meri je retoromansko akcijo finanéno podpirala tudi
kantonalna oblast Graubiindna, Leta 1947 je bila finan¢na podpora zvezne
vlade povefana na 50.000. Dne 1. marca 1959 pa je v Graubiindnu pri¥lo do
novega referenduma o povefanju subvencije >Lii Rumantschic. Zvezna vlada
je namreé pristala na povefanje podpore od 50.000 na 100.000 frankov na leto
s pogojem, da se za tak3no povedanje odlo¢i tudi kanton Graubiinden. V pre-
pri¢anju, da stvar sploh ni problemati¢na, je bil zakon o povetanju kanto-
nalne subvencije dan na referendum brez posebnih politiénih priprav. Re-
zultat je bil proti pricakovanju negativen, éeprav le z malenkostno razliko
(10.198 >dac proti 10.412 >nec). Analiza rezultatov referenduma je pokazala,
da je nemiko prebivavstvo glasovalo sicer v precejinji meri negativno,
vendar je znaten deleZ negativnih glasov izviral tudi iz predelov, v katerih
zive Retoromani kompakino naseljeni. Svicarska demokracija se s takSnim
rezultatom referenduma ni sprijaznila, marved je zadela akecijo za izvedbo
novega glasovanja. Obenem se je tudi »Lia Rumantscha¢ bolj potrudila in
motneje pojasnjevala ljudem, da je potrebno subvencijo povedati.

Za 3. april 1960 je bil napovedan nov referendum. Vsi dasopisi graubiin-
denskega kantona vseh jezikov so v Stevilnih &lankih pojasnjevali prebivavstvu
pomen akcije za ohranitev in podporo retoromanskemu jeziku, kantonalna
oblast je izdala vrsto pojasnjevalnih brofur v vseh treh jezikih in ué&nek ni
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izostal. Novi referendum je s prepriéljivo vedino sprejel poveano kantonalno
podporo >Lii Rumantschic, in sicer z 12.894 glasovi proti 7599 glasovom. Za-
nimiv je odstotek pritrdilnih glasov, doseZenih na podroé¢jih razli¢nega etnié-
nega znadaja:

Referendum Referendum

1. marca 1959: 3. aprila 1960:

% s>dac glasov % »dac glasov
Romanska podrodja . . . . . . . 68 89
Polromanska podroéja . . . . . . 60 74
Italijanska podrogja . . . . . . 41 59
Nemska podroéja . . . . . . . . 38 43

Iz te analize je videti, kako je drugojeziéno prebivavstvo znatno napre-
dovalo od svojega prvotnega odklonilnega stalif®a. Italijansko se je zdaj v
svoji veéini odlo¢ilo za povedanje podpore romanski kulturni akeciji, nemsko
prebivavstvo pa je iz prvotno moéno odklonilnega stali¥¢a napredovalo do
skoraj pozitivnega ali vsaj do neviralnega stalia.

Opisani postopek pri referendumu, tako pomembnem za obstanek male
narodnosti, je pri ravnanju meséanskih demokracij nasproti narodnim manj-
§inam edinstven. Le prerade se te demokracije pri izvajanju svojih obveznosti
nasproti manjSinam naslanjajo na ve&insko nafelo in s komaj prikritim
zadovoljstvom sprejemajo sluajne ali pripravljene negativne izide raznih
plebiscitarnih ali osebnih izjav prizadetih ljudi kot ugodno priloZnost, da se
nadleZnih obveznosti dejansko odkriZajo, zraven pa se Se lahko lifpajo
s svojo zvestobo demokrati¢nim svobo$finam. Postopek v Graubiindnu doka-
zuje, da je interes Svice za ohranitev in za polititno priznanje retoroman-
skega jezika trajnega znafaja. Svicarska demokracija v tem primeru stvari
ni obravnavala formalistitno, temveé se je aktivno zavzela za to, da bi se
referendum izSel tako, kakor je bilo edino primerno njenemu splo¥nemu
duhu. Vredno je posebej omeniti Se to, da med akcijo pojasnjevanja in pa
spodbujanja obfega mnenja, da bi se povedala podpora Retoromanom, ni bilo
nobenega primera, da bi kdo sam ali organizirano v skupini nastopil proti
takemu poveéanju. Treba je bilo le premagati neprizadetost in nerazumevanje
pri delu volivcev.

Problemi Zetrtega nacionalnega jezika Svice Ze niso vsi do kraja reeni.
Po izkudnjah petindvajsetih let njegove nove veljave pa se Retoromani
z utrjeno samozavestjo in s pravim upanjem obrafajo v prihodnost.

MED KNJIGAMI

MILAN SEGA, DECEK S PISCALKO. Milan Sega je v svoji zbirki novel
Deéek s piséalko segel po motivih iz svoje mladosti, vendar v njej ni iskal dina-
mi¢nih dogodiviéin, ki bi bile lahko jedro posameznih zgodb, pozornost je
posvetil predvsem intimnemu doZivljanju, ki so ga zunanja dogajanja izzvala
v otroku. Naslikati je hotel verno podobo tistega malega sveta osamljenega
otroka, njegova sanjarjenja in drobna meditiranja, kot ga je doZzvljal v letih
svojega otroStva. Vsemu temu pa zna Segov otrok sam poiskati meje; celo sanje
so prilagojene nekemu nedolotenemu vzorcu pravljic, vse velike Zelje njegov
otrok zaustavi Ze v sebi, ker je prevef odrezan od zunanjega sveta in zato do
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